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在漢語基督教研究中，東正教研究屬於一個相對薄弱的

學術領域。雖然自十九世紀六十年代至二十世紀四十年代，

俄國東正教傳教士將東正教《新約聖經》和幾十種祈禱經文

譯成了漢語，但是，語吉的變還致使這些譯著已經令當代中

國人無法讀懂。事實上，漢語東正教研究從近二十年才真正

開始起步。迄今為止，漢語東正教研究的主要物件是俄羅斯

東正教，所使用的工具書也主要是俄文東正教辭書。然而，

作為一種獨特的基督教文化，東正教有許多術語在漢語中難

以找到相應的詞彙來表達。因此，每一個從事漢語東正教研

究的人都要在東正教術語的漢譯方面花費大量的心血。況

且，由於個人的俄語語育水準、認知能力和知識結構不同台

對俄文東正教術語的理解也可謂仁者見仁，智者見智。這

樣，有時同一個術語會出現許多不同的譯法，這些譯法在漢

語表述上甚至相去甚遠。進入新世紀以來，隨著漢語東正教

研究成果的不斷問世，東正教術語的規範化問題日漸緊迫，

工具書建設被提上漢語東正教研究的議事日程。二00七年

八月，俄羅斯漢學家捷足先登，向漢語東正教研究界推出首

*本論文是作者在二00八年五至八月於漢語基督教研究所訪學期間的研究成果。

編注
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部東正教專業詞典一一《俄漢東正教育司彙詞典:> 0 1該詞典由

莫斯科大學亞非學院漢語教師魯緬采娃 (M. B. Pywuru;eBa) 

在台灣政治大學編鑫完成，由香港聖彼得聖保羅東正教會和

莫斯科牧首區克魯季灰基教會會館協助在俄羅斯出版。詞典

在編寫過程中，曾經得到台灣政治大學、北京師範大學和(希

臘)塞薩羅尼基大學神學系相關學者的漢語語吉把關和專業

知識指導。

作為俄漢詞典史上東正教詞典編霉的首例嘗試， <:俄漢

東正教吉司彙詞典》在內容和編寫體例上都頗具特色。首先，

這是一部側重東正教祈禱禮儀和靈修實踐的詞典。《俄漢東

正教育司彙詞典》篇幅不大，總共收錄了兩千五百個詞條，但

其中絕大多數涉及俄羅斯東正教祈禱禮儀和教徒靈修實踐

的內容。這些術語包括東正教祈禱儀式和節日名稱、教堂聖

事、主要祈禱書的名稱、讚美詩名稱、聖器血名稱、神職人

員的祭服名稱以及與罪孽和美德相關的各類概念等。此外，

詞典還從《聖經》、各類祈禱書中收錄了反映東正教徒靈修

生活的常用詞彙。在目前學術界普遍使用的各類俄漢詞典

中，有關東正教的事司彙零星可見。由於這些詞典多產生於蘇

聯無神論時期，其中對東正教教規、教義、禮儀聖事和神學

的解釋往往不準確，甚至是錯誤的。有時漢語東正教研究者

花費大量的時間，尋遍各類俄漢工具書，也難以找到某個東

正教術語的準確譯法。《俄漢東正教詞彙詞典》的問世彌補

了現有俄漢詞典在該領域的不足。該詞典不僅對於中國東正

教徒、而且對於漢語東正教研究者了解俄羅斯東正教會和教

徒的宗教生活都大有助益。

其吹，詞典避免了用佛教術語來稱謂東正教專業名稱的

1. M. B. PYM血田間， <:俄漢東正教辭彙詞典> (pycC1<:o.KUmaUC1<:UU CJl06apb npa60ωaBH.OU 

R甜甜甜; ApXaHI'e.JThCK: OAO ß311æ商品CKO-IIO耳HIpa<j>阻eCKoe npe，l1l1pillIT四e <<IIp抽耳a

CeBep帥; 2007 年 8 月繁體中文版) ，共 251 頁。
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做法。由於長期生活在佛教文化的背景下，中國的俄漢詞典

編鑫者有時會不自覺地用佛教術語來解釋東正教專業名

詞，就連中國最權威的俄漢工具書一一《大俄漢謂典》也不

例外。在那里，俄語"，ll;yxOBeHCTBO" 一詞被譯成「僧侶們，

神甫們(指神職人員) J 0 2其實， r僧侶 J 3一詞是一個典

型的佛教術語，指佛教中的出家人(團體) 。然而，俄羅斯

東正教中的“馬FXOBeHCTB。"指的是整個神職階層。眾所週

知，東正教會的神職階層分兩部分，一部分是黑神品(可epHoe

月YXOBeHCTBO) ，包括修士、主教及其以上的神職人員。他

們的共同特點是出家，即放棄婚姻;另一部分是白神晶

(6個閏月YXOBeHCTBO) ，包括神父(司祭)及其以下的教堂

服務人員。他們的共同特點是有家室。如此看來， r僧侶們j

一詞只相當於東正教中的黑神晶階層，或者俄文中的

“ MOHameCTBO" (修士階層) 。也就是說，中文「僧侶們」

一詞在內涵和外延上與俄文"，ll;yxOBeHCTBO" (神職階層)

均不相吻合。所以， {大俄漢詞典》中“再FXOBeHCTB。"的

漢語譯法是錯誤的。工具書的疏漏導致了嚴重的後果。目

前，在俄羅斯東正教的漢語譯著和學術論著中，經常出現將

俄羅斯的神職人員稱作「僧侶階層」的現象。筆者在俄語語

吉學界舉辦的國際學術研討會上多吹聽到過俄羅斯學者對

此提出的抱怨。魯緬采娃女士在《俄漢東正教詞彙詞典》的

編賽中非常重視糾正這類錯誤。在編者前盲中，她指出自己

為清除「佛教術語的雜質J 4付出了艱辛的勞動。在《俄漢

東正教詞典》中，編者將“耶XOBeHCTB。"一詞譯成「神職

人員 J 0 5為了明確這個詞的含義，她還在該詞的同義詞

2. 黑龍江大學俄語系詞典編輯室編， <:大俄漢詞典:> (北京:商務印書信， 1998) ，頁 476 。

3. 任繼愈主編， <:宗教詞典:> (上海:上海辭書出版社， 198 1) ，頁 1109 0

4. P)'MJIHl1eB' <:俄漠東正教辭彙詞典:> '頁 6 。

5. 同上，頁 68 0
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“cmm~eHHOC再哩HTe且b" (神職人員)中加了一個注釋: I有

神職的人:輔祭、司祭及主教J ， 6這樣做很妥貼。又如，

《大俄漢詞典》將“MOHaxm 一詞譯成「僧侶，修道院中的

修(道)士;和尚，出家人J ， 7將“MOHaXH四"譯成 I (女

修道院的)修女;尼姑J 0 8 <俄漢東正教詞彙詞典〉揚棄

其中的佛教術語，將“MOH缸"一詞簡潔地譯為「修士，修

道士J ， 9將“MOH位Hmm 譯為「修道女，修女J ， 10等等。

《俄漢東正教育司彙詞典》的編寫為在俄漢詞典的編賽中保持

俄羅斯文化的純潔性提供了一個範例。

再吹，編者在詞典的編寫體例上也動了一番腦筋。詞典

中每一個俄文詞條都使用細黑體字印刷，這樣做能夠使讀者

感到一目了然。對於許多詞條，編者除了列出其對應的漢語

名稱，還做了簡短的注釋。例如在“np8BMJIO" 這一詞條中，

編者首先將這個詞譯成中文一一「課經J 0 11為了使讀者了

解其確切所指，編者又在這個詞條下面加了一個俄漢對照的

詮釋「每個教徒在不同的情況下，如懺悔及領聖餐之前應當

誦讀的一系列相關的祈禱文」。然後，按照俄漢詞典編寫者

慣用的做法，在注釋後加上兩個例于“BeqepHee npaBMJIO" 

(晚課經)和“YrpeHee npaBMJIO" (早課經) 。這樣，整

個詞條的解釋就顯得清晰明瞭。本詞典對有關俄羅斯東正教

聖人、正教典籍和宗教聖事的詞條都做了詮釋，這些注釋對

於專業俄漢工具書來說，是十分必要的。俄羅斯東正教會對

《俄漢東正教詞彙詞典》給予了高度評價，認為「該詞典的

6. 同上，頁 194 。

7. 黑龍江大學俄語系詞典編輯室編， <:大俄漠詞典:> '頁 986 。
8. 向上。

9. 昀B咽I1eB' <:俄漢東正教辭彙詞典:> '頁 124 。

10. 同上。

11.同上，頁 168 。
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問世是東正教文獻漢譯詞彙標準彤成中的里程碑事件J 0 12 

當然，作為漢語東正教專業工具書的處女作， (俄漢東

正教詞彙詞典》尚帶有很大的不成熟性，其中存在看許多有

待於改進的地方。認真總結這些不足並提出建設性的意見，

不僅有助該詞典的日後充實與完善，而且對於漢語東正教專

業工具書的整體建設也不乏敢迪意義。

第一，雖然詞典的編審者在前吉說明中明確指出: r該

詞典首先是為那些想對東正教有個大概了解，其中包括對俄

羅斯東正教祈禱儀式有個初步印象的中國讀者服務的J ，的但

是，事實上這位俄羅斯漢學家卻是按照為本國漢學讀者服務

的思路來編寫詞典的。首先，這裹的俄文詞條幾乎都沒有標

識童音。因為童音對於俄羅斯人來說根本不是個問題，俄羅

斯出版的俄文書籍基本上也都不標童音。其狀，在每一個詞

條對應的中文詞後面都加上了中文拼音。這種做法在俄羅斯

人為本國漢學者編寫的漢語教材及工具書中十分常見。可

是，一旦變換讀者對象，將這部為俄羅斯讀者編寫的詞典推

薦給中國讀者，效果就大相徑庭了。對於學習俄語的中國人

來說，俄語單詞的童音問題是一個重要而又難以把握的問

題。它如同俄語語法一樣複雜多變，在一個規則後面往往附

有上百個例外。有鑒於此，中國人編寫的各類規範化俄漢詞

典幾乎沒有不標詞條重音的。然而，本書卻恰恰忽棍了中國

人學習俄語的這一難點問題。筆者經統計發現，在全書兩千

五百個詞條中，只有二十個與現代俄語詞典中童音不同的教

會專用詞彙標有童音，其餘的一概沒標童音。這一點不能不

說是本書留給中國讀者的一個缺憾。同時，在俄文詞條的中

12. 俄羅斯東正教牧首區官方綱站「俄羅斯東正教在中國j欄目新聞(戶口p8BO間祖師 BKH祖，e"

瓜呻Hap血JI.fU.03 .l1.2007 rh加州11-07.mvsob.ru旭ews/culture/64279.htr剖，瀏覽於 2009

年 11 月 30 日 j)

13. P)'lI圓圓間， <:俄漠東正教辭彙詞典:> '頁 5 。
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譯文後面加注中文拼音一一這對於中國讀者來說，又未免顯

得畫蛇添足。未來修訂時，如果能夠在俄文詞條上標識童音

並將中文拼音刪除，該詞典將會更受中國讀者歡迎。

第二，如前所述，目前漢語東正教研究界迫切需要一部

能夠對該領域專業術語和基本概念作出規範化解釋的漢語

東正教工具書出現。《俄漢東正教詞彙詞典》的問世給人們

帶來了一線希望，但遠未能滿足人們的需求。首先，詞典的

編筆者只是將東正教術語的各種漢譯形式羅列在一起便宣

告了事，並沒有對這些漢譯形式的使用方法作進一步的規

範。例如，該書將“AφOH" 一詞解釋為「阿封山;阿托斯

山 J 0 14至於這兩種解釋有何區別以及分別在何種場合下使

用等，詞典對此隻字未提，而後者正是中國讀者最為關心的

問題。長期以來，漢語東正教研究界對這座位於希臘的東正

教聖山名稱一直存在看多種不同的譯法，使用頻率較高的有

「阿封山 J 、 「阿托斯山 J 、 「阿索斯山」和「阿陀斯山」

等。造成這一情況的原因是這個地名是從不同的語吉音譯過

來的。該地名的希臘語的'A8ωç?音譯為「阿托斯J 或「阿陀

斯J '英語“Athos" 音譯為「阿黨斯J '俄文“AφOH" 音

譯為「阿封」。如果編者能夠對這些譯法之間的區別稍作提

示，如將“AφOH" 解釋為: I阿封山，亦稱阿托斯山或阿

陀斯山(希臘語的'A8ω宮"的音譯彤式)和阿索斯山(英語

“Athos" 的音譯彤式) J '讀者就會根據具體情況，靈活

地選用譯文形式了。

其次，詞典對詞條的中譯文沒作明確分類。例如，該書

將《聖經﹒新約全書》第一篇‘'EBaHrenIIe OT MaTφez" 詞條

解釋為「馬太福音;瑪實福音;瑪特泰福音J 0 15每一個了

14. 同上，頁鈞。

15 同上，頁 70 。
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解基督教《聖經》漢譯本的人都知道，這三種說法分別出自

新教、天主教和東正教漢語經書。然而，在《聖經﹒新約全

書》的第四篇 "EB位rreJIHe OT MOaHHa" 詞條中，編者卻按照

東正教、新教和天主教漢語經書的順序將其解釋為「約安福

音;約翰福音;若望福音J 0 16在《俄漢東正教育司彙詞典》

中，有關正教典籍的術語佔有相當大的比例。因此，這種各

基督宗教漢譯文混用的現象幾乎比比皆是。在基督教的三大

主要分支中，天主教和新教都有自己的漢語《聖經} (新舊

約全書)。天主教使用的是思高本漢語《聖經) ，新教使用

的是和合本漢語《聖經》。東正教目前還沒有自己的《聖經》

新舊約全書漢語本，只有一個由俄國東正教傳教士於十九世

紀六十年代完成的《新約》漢譯本。近年來，東正教會陸續

推出一些祈禱文的漢語本。不久前，教會還按照希臘版本的

《聖經》推出了一個漢語《聖經》全書目錄。 17不同宗教派

別的《聖經》中譯本在專有名稱的譯法和經書譯文風格上都

存在看明顯的差異。而且，讀者群對《聖經》版本的使用也

是有選擇的。目前，絕大多數漢語讀者，包括從事漢語東正

教研究的學者，都使用新教和合本譯文，只有面對東正教會

和中國東正教徒在宗教聖事中的情形時才使用東正教經書

漢譯本中的術語。因此，編者需要就收錄到該詞典的不同宗

教派別《聖經》的中譯文使用順序在前吉中作一個專門說

明，如: í本詞典中所有正教典籍詞條的中譯形式都按照東

正教、天主教和新教的順序排列」等。這樣，讀者使用時就

有章可循了，詞典的條理性和規範性也會隨之得到提升。

再吹，詞條的注釋加工不精細。為了幫助讀者理解詞條

的含義，編者在多數詞條下面都加上了一設中俄文注釋文

16. 同上。

17. <正教會聖經全書目錄及與天主教新教聖經目錄對照:> '見中國正教會網站「正教典籍」

欄目 (h址。因//orthodox.cnlbible/ind位加凶，瀏覽於 2009 年 12 月 4 日)
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字，這種創意值得肯定。遺憾的是，許多注釋中的俄漢文字

內容不完全一致，有的甚至差異很大。例如，在詞條

“l)orOqenOBeqeCTBO" (神人;神人合一) 18的注釋中，俄

文部分譯成中文是: I指基督之中神人兩性共存J '詞典中

的中文注釋則是: I指兼有神人二性者耶穌基督J ;在詞條

“ COpOK COpOKOB" (約一千六百座教堂之城)凹的詮釋中，

俄文部分譯成中文是: I指莫斯科，這里革命前有近一千六

百座教堂J '詞典中的中文注釋則是: I指莫斯科」。又如，

在東正教祈禱儀式中，有兩項常見的活動叫「大入祭式J

(Be耳HKHH: BXO，ll;)和「小入祭式J (M街區首 BXO月) 0 I大入

祭式」是指在祈禱儀式上神職人員列隊把即將得到祝聖的聖

餐(麵包和酒)從祭壇北門托出，沿教堂內行走半週，然後

從祭壇皇門(也叫聖門)返回祭壇的過程; I小入祭式」是

指神職人員在祈禱中列隊將福音書從祭壇北門托出並經皇

門返回祭壇的過程。這些儀式對於沒有親身參加過東正教祈

禱儀式的中國讀者來說，很不容易理解。在《俄漢東正教祠

彙詞典〉中，詞條“Be血扭曲 BXO，ll;" (大聖入禮儀;大入祭

式;大行列) 20下面有一毆注釋。其中，俄文部分譯成中文

是: I這是祈禱儀式中一個重要的時刻。這時，神父和執事

將聖潔的聖餐(即尚未得到祝聖的聖餐;只有在提前被祝聖

的聖餐祈禱儀式上大入祭式才使用已經得到祝聖的聖餐)從

祭壇送到神座。他們先列隊從祭壇北門出來，然後通過聖門

進入祭壇J ;詞典中的中文注釋則是: I大祭禮儀/事奉聖

禮之重要禮儀。司祭和輔祭將預備好的祭品從預備祭品台上

請出，通過聖像壁的北門，列隊而出，再通過聖門進入聖所，

將祭品供奉在祭台上」。比較兩毆文字不難發現，詞典中的

18. PYM血l::(eB' <俄漠東正教辭彙詞典:> '頁 35 。

19 同上，頁 206 。

20 同上，頁 41 。

280 



《俄漢東正教詞彙詞典》評析

中文文字與原文相比缺失了一些內容。關於詞條「小入祭式J

(M街區I益 BXO月) ，編者專門在第五十七頁中提醒讀者參見

這個詞條。但是，該詞典實際上根本沒有收錄這一詞條。因

此，即使在閱讀完上述注釋以後，讀者對「小入祭式j 依然

不會有任何印象。還有一些注釋只有俄文，完全沒有中文內

容。如詞條“BeHqa;hCH" (舉行婚配儀式) 21下面只列了一

個俄文注釋:“BCT)'IIaTh B 6paK qepe3 yqacTHe B TaHHCTBe 

6p肥a" (譯成中文是: 1通過參加婚配禮進入婚姻狀態J )。

此外，詞典中還存在著行文格式不規範以及譯文不準

確等瑕疵。按照俄語拼寫規則和正字法規範 3 除了專有名

詞以外，俄語單詞一般不用首字母大寫形式。但是，本書

中所有的詞條一概採用了首字母大寫的方式。在俄文專業

術語詞典中，詞條有全部字母都大寫的，一般名字首字母

大寫的形式也有，但不多見。這樣做容易使中國的俄語學

習者混淆專有名字和普通名詞的書寫規則。此外，一般情

況下，俄文詞典中的名詞是以單數為基本詞條的(沒有單

數的名詞除外) 。但是， {俄漢東正教詞彙詞典》在這方

面則表現得過於隨意。在這里，諸如“XpHCTHaHe" (基督

教徒)、 22 "YHHaThI" (合併派教徒)、 23 “HeCTH)I(aTeJIH"

(無恆產主義者) 24以及“HOCH中JIHHe" (約熙福派) 25等

的詞條都是直接以權數的形式出現的，而對於只有複數形

式的調條“BpaTa" (門) 26來說，編者卻沒有注明其複數

特徵。俄國史上第一所高等學府一一斯拉夫希臘拉丁神學

院在該詞典的詞條“CJIaBHHo-rpeKO-JIaTHHCK個月yxOBaHaH

21 同上，頁 43 。

22. 同上，頁 236 。

23. 間上，頁 228 0

24. 同上，頁 134 。

25. 同上，頁 91 。

26. 同上，頁 52 。
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戴桂菊

A耳個eMIUI.. 27中被錯譯成「斯拉夫希臘羅馬神學院J ;詞

條“ CaMO月ep:>KaBHe " (專制制度，君主政體) 28 和

“CaMO耳ep:>Ke:u:" (君主，專制獨裁者) 29分別被錯譯成「沙

皇制度」和「沙皇 J ;十四世紀的羅斯大公頓河王德米特

里在詞條“月MH'可甜耳OHCKO話"中被冠以「正信之王于J 30 

的稱號，但這個稱謂的所指實在令人中國人感到費解，如

此等等。這些疏漏無疑使詞典的學術價值大打折扣。

不過，對於漢語東正教專業工具書的開篇之作來說，上

述缺陷都在所難免。我們欽佩拓荒者的勇氣，更感謝這位俄

羅斯漢學家為漢語東正教工具書建設開了一個好頭。當然，

一個人的力量終究是有限的。目前編者最大的貢獻是把有關

東正教教規禮和靈修體驗的詞彙進行了系統梳理。要使《俄

漢東正教詞彙詞典》真正達到名符其實的境地，還需要大大

增加詞條，把東正教神學、哲學和文化領域裹的常用詞彙全

部收錄進來，對它們的漢語譯法及使用規則進行規範。通過

對《俄漢東正教詞彙詞典》的評析，我們得到這樣一個敢示:

只有中俄專家攜手合作，才能編寫出真正適合於中國讀者需

要的優秀工具書來。

關鍵詢: (俄漢東正教詞彙詞典》 東正教祈禱儀式

專業術語編寫體例詞條注釋

作者電部地址:由iguiju@bfsu.edu.cn

27 同上，頁 201 。

28. 同上，真 l鉤。

29. 同上，頁 188 。

30. 同上，頁 65 。
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Abstract 

With the development of the Orthodox Church research, 

the normalization of the Orthodox Church terminology becomes 

an urgent issue. Attentions have thus been drawn to the 

production of reference book. Russian-Chinese Dictionary 0/ 

the Orthodox Church Vocabulaη心 edited by Rumyantseva 

Marina Vital'evna, a Russian sinologist and Chinese teacher at 

the School of Asian and A企ican Studies of Moscow State 

Universi守， is the first dictionary in the field. In addition to 

detailed comments on vocabularies about the Orthodox Church 

rituals and practice, the dictionary has an outstanding editorial 

style. The publication of the dictionary is a great convenience 

for Chinese Orthodox Church researchers and Chinese 

Orthodox Christians. 
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Certainly, there 訂e still rooms for improvement. The 

dictionary should expand its vocabulary related to 。他odox

theology, philosophy and cu1ture. Moreover, the p叮ticipation of 

Chinese experts is essential to mak:e the dictionary more 

user間企eindly to Chinese readers. 

Keywords: Russian-Chinese Dictionary 01 the Orthodox 

Church Vocabulary; 
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